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 چکیده
های اخیر از منظرهای صرفی،  های متعددی در سالشناسان بوده و پژوهشبرانگیز در میان زبانتعریف »فعل مرکب« در زبان فارسی همواره از مسائل بحث

های فارسی افغانستان با فارسی معیار ایران هایی از افعال ترکیبی در گونهنمونه  اند. پژوهش حاضر به مقایسهنحوی و معنایی به بررسی و نقد آن پرداخته

های پژوهش از طریق مصاحبه با دانشجویان  های این دو گونه را در ساخت و کاربرد این افعال نشان دهد. دادهها و شباهتکوشد تفاوتپردازد و میمی

ه در برخی موارد، برای یک فعل ترکیبی رایج  دهد ک ها نشان میالملل دانشگاه بیرجند گردآوری شده است. یافتهافغانستانی شاغل به تحصیل در واحد بین

رود و در برخی موارد نیز معادل آن یک فعل ساده است؛ همچنین در مواردی کار میدر فارسی افغانستان، فعل ترکیبی دیگری در فارسی معیار ایران به

تر شدن مرزهای صرفی و نحوی این دسته از  تواند به روشنشود. بررسی تطبیقی افعال مرکب در این دو گونه میبرعکس این وضعیت نیز مشاهده می

 ی فارسی کمک کند. شناخت¬های گونهتر تفاوتافعال و نیز شناخت دقیق 

 فعل ترکیبی، فارسی دری افغانستان، فارسی معیار، بررسی تطبیقی.: کلیدواژگان

 

 
  

 .۱-۱7(، ۱)4، گنجینه زبان و ادبیات فارسی. ایرانفارسی افغانستان و فارسی معیار  هایهای ترکیبی در گونهبررسی تطبیقی فعل(. ۱405) اکرم. ،ی.، و کراننی .، ناصح، محمدامیسیدعیس ،یموسو: دهیشیوه استناد

 

 صورت گرفته است. (CC BY-NC 4.0گواهی ) صورت دسترسی آزاد مطابق باانتشار این مقاله بهتمامی حقوق انتشار این مقاله متعلق به نویسنده است.  ۱405 © 

 

 ۱404مرداد  ۲0 تاریخ ارسال: 

 ۱404بهمن  ۱ تاریخ بازنگری:

 ۱404بهمن  7 تاریخ پذیرش:

 ۱405 نی فرورد ۱ تاریخ چاپ:

 
  

http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0
http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0


 1405، سال ه اولرم، شمارچهازبان و ادبیات فارسی، دوره  گنجینهنشریه 

~ 2 ~ 
 

The Treasury of Persian Language and Literature 

A Comparative Analysis of Compound Verbs in the Persian Varieties of Afghanistan and 

Standard Iran 

 

Seyyed Issa Mousavi1, Mohammad Amin Nasseh2*, Akram Korani3 

 

1. Ph.D. Student, Department of Linguistics and  Teaching English, Ker.C., Islamic Azad University, Kermanshah, Iran 

2. Assistant Professor, Department of English Language and Linguistics, Faculty of Literature and Human Sciences, Birjand University, South Khorasan, 

Iran 

3. Assistant Professor, Department of Linguistics and  Teaching English, Ker.C., Islamic Azad University, Kermanshah, Iran 

*Corresponding Author’s Email: amin_nasseh@birjand.ac.ir 

Abstract 
The definition of “compound verb” in the Persian language has always been a contentious issue among linguists, with 

numerous studies in recent years examining and critiquing it from morphological, syntactic, and semantic perspectives. This 

research compares examples of compound verbs in the Afghan Persian dialects with the standard Iranian Persian. It aims to 

illustrate the differences and similarities in the structure and usage of these verbs between the two varieties. The research 

data was collected through interviews with Afghan students pursuing their studies at the International Branch of Birjand 

University. The findings indicate that in some instances, a compound verb common in Afghan Persian is rendered by a 

different compound verb in standard Iranian Persian, while in other cases, the equivalent is a simple verb. Conversely, the 

opposite situation is also observed. The results of this study suggest that a comparative analysis of compound verbs in these 

two dialects can contribute to a clearer understanding of the morphological and syntactic boundaries of this verb category, 

as well as a more precise recognition of dialectal variations within Persian. 
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 مقدمه 

و رواج    نیبشر است که تکو  یانشانه  یهانظام  نیترزبان، از مهم

اجتماع  یهاگونه تحولات  با  همواره  آن،  و    یاسیس   ،یمختلف 

از شرق    یعیکه در پهنه وس   یهمسو بوده است. زبان فارس  یفرهنگ

گسترده بوده، با گذشت    یمرکز  ی ای هند تا آس  یتا غرب و از مرزها

شکوفا دوران  از  پس  و  رودک   یادب  یی زمان  سعد  ی)از  و   یتا 

تغیفردوس با  تغروبه  یی ایو جغراف  یاسی س  رات یی(،  با   رییرو شد. 

  گاه یجا  تیمختلف، از جمله تثب  یهادر دوران  یاسیس  یهاقدرت

دوران سلسله  یدر  یپارس و  بزرگ  تا    انی طاهر  یهادر خراسان 

خود   ت ی زبان به زبان ادب و دربار بدل گشت و هو   نیا  ان،یموریت

 مختلف حفظ کرد.  ینواح ررا د

در    شهیو ابزار تبادل اند  یعنوان زبان رسمبه  یزبان فارس  امروزه

  ی. اگرچه جوهر زبانشودیشناخته م  کستانیافغانستان و تاج  ران،یا

منطقه    نیا تفاوت  یکیسه  اما  نظام  ییهااست،  و    ییآوا  یهادر 

افغانستان و    یدر  ران،یا  یها )فارسگونه  نیا  انیم  یواژگان  ژهیوبه

دارد  کستان یتاج   یکیتاج ا(1)( وجود  ناشتفاوت  نی.  که  از    یها 

تأث  یطیمح  یهاینی بجهان زبان  یری رپذیو  )نظ  یها از   ریهمجوار 

مختلف زبان،    یهاهلای  در  است،(  …و    یپشتو، روس   ،یترک   ،یعرب

 است.  افتهینمود  ،یدستور یاز جمله واژگان و ساختارها

از    یکیبحث از »فعل مرکب«    ،ی ساختار  یهاتفاوت  نیا  انیم  در

.  شودیمحسوب م  یفارس  ی شناسدر زبان  ز یبرانگموضوعات چالش

برا  نینخست نام  ییشناسا   یتلاش  اثر    نیا  یگذارو  در  ساختار 

. از آن زمان تاکنون،  2))  هـ.ق( صورت گرفت   ۱070الطلب )منهاج

فعل    ت ی درباره ماه  یاگسترده  ییو معنا  ی نحو   ،یصرف  یهالیتحل

آن انجام شده است؛ با    یو ساخت موضوع  ی ریپذب یمرکب، ترک 

ساختار،    نیا  قی واحد و تنوع در مصاد  فیتعر  کیحال، فقدان    نیا

. با  (3)پژوهشگران است  انیدر م زیبرانگهمچنان از مباحث بحث 

  یو افغانستان، بررس  رانیا  یفارس  انیم  یاونهگ   یهاتوجه به تفاوت

تر  به روشن  تواندیدو گونه م  نی ساختار فعل مرکب در ا  یقیتطب

 دسته از افعال کمک کند.   نیا  یو نحو  ی واژساخت   یشدن مرزها

 ب«ی»ترک   ندیدو فرا  انیم  (4)  رمقدمیفعل مرکب، دب  ت یماه  نییتب  در

است    یفعل مرکب فعل  ،ی. از نظر وشودیقائل م  زیو »انضمام« تما

واژ بس  یکه ساختار  پ  طی آن  از  و  غ   کی  وندینبوده    ی رفعلیسازه 

  ک ی  با (  دیق   ای   یااضافه)مانند اسم، صفت، اسم مفعول، گروه حرف

فعل فعل  دیپد  یسازه  اگرچه  که  است  معتقد  او  است.    یها آمده 

به اساده  در  متعد  نیکاررفته  است  ممکن  اما   یساختار  باشند، 

آن  یمرکب  یهافعل از  مکه  حاصل   ایلازم    توانندیم  شوندیها 

همچن  یمتعد گونه  ن،یباشند.  ساده    یسبک  یهاوجود  افعال  در 

»ن  ینی گزی)مانند جا با    ی ( موجب غنادن«ی»گرد  ای  مودن«»کردن« 

 . (4)شده است  یافعال مرکب فارس نهیگنج

  ندی( و انضمام )فرایصرف  ندی)فرا  ب یترک   انیم  نیهمچن  رمقدمیدب

تفکینحو  د  یقیدق  کی(  از  است.  مرکب    ،یو   دگاهیقائل  فعل 

پ  یانضمام نشانه  حیمفعول صر  وندیحاصل    ی هابا فعل و حذف 

»را«    یدستور )مانند  آن  به  است؛    یهانشانه  ایوابسته  جمع( 

انضمام   یاگونهبه از دست    یستورحالت د  افته،یکه اسمِ  خود را 

ساخت    ند،یفرا  نی. اکندیفعل را محدود م  ییمعنا  طرهیداده و تنها س

اما شفاف  یموضوع کرده  را دگرگون  را حفظ   ییمعنا  ت ی فعل  آن 

فعلدینمایم برخلاف  ترک   یها.  از  مرکب    ب،یحاصل  افعال 

اسم  یانضمام سازه  و  هستند  لازم  حاصل  آن  یهمواره    کی ها، 

 است.  یرارجاعیانضمام غ ندیفرا

گسترده در باب فعل مرکب، همواره چالش    یهایوجود بررس  با

تعار  یاصل فعل ساده و فعل    انیم  یو مرزبند  قیدق  فیدر مورد 

  ی باق  ،ینحو  یهاو ساخت   یریپذب ی از منظر ترک   ژهیومرکب، به

اهم حائز  نکته  است.  پژوهش  نیا   ت یمانده  اکثر  که    ی هااست 

معانجام گونه  بر  د  رانیا  اریشده،  تفاوت  انداشتهتمرکز    ی هاو 

گونه  نیا  یساختار در  افعال  از  مانند    ،یفارس  گرید   یهادسته 

که   ییافغانستان، کمتر مورد توجه قرار گرفته است. از آنجا  یفارس
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دو گونه مشهود است،    نیا  انیم  یو ساختار  یواژگان  یهاتفاوت

آ  شودی پرسش مطرح م  نیا   ی ساختار فعل مرکب در فارس  ایکه 

همسو است    یی و معنا  یاز نظر صرف  رانیا   اریمع  ی افغانستان با فارس

 ر؟ یخ ای

مقا  نیهم  بر هدف  با  حاضر  پژوهش  افعال   سه یاساس،  ساختار 

انجام   رانیا   اریمع  یافغانستان و فارس  یفارس  یهادر گونه  یبیترک 

 نیاز ا   ییها نمونه  یمطالعه بر آن است تا با بررس  نیشده است. ا

  ی هاساده در برابر فعل  یهاموجود در قالب فعل  یهاافعال، تفاوت

 کند.   لیو تحل ییمتقابل را شناسا یهایسازو معادل یبیترک 

 پژوهش نهی شیپ

مرتبط به    یو داخل یخارج  یهاپژوهش  ک،یبخش، به تفک  نیا  در

 . شودیافغانستان مرور م یهمراه اهم مطالعات مربوط به فارس

زبان  راجع در  مرکب  افعال  پژوهش  یها به  توسط    ییها مختلف 

متفاوت صورت گرفته    ینظر  قیشناسان با علا و زبان  سانی دستورنو 

ول تطب  یاست،  مطالعه  پژوهشگران،  اطلاعات  ا  یقیدر حد    ن یاز 

صورت    رانیا   اریمع  یافغانستان و فارس  یفارس  یهاگونه  نیب   ث یح

،  (9)،  (8)،  (7)،  (6)،  (5)  چون  ینگرفته است. در کنار معدود آثار

افعال مرکب    فیکه به توص  (15)،  (14)،  (13)،  (12)،  (11)،  (10)

به    یآثار متعدد  رانیاند، خوشبختانه در اپرداخته  یدر صحنه جهان

فارس  نیا  یهایژگ یو  یبررس زبان  در  که    افتهیاختصاص    یفعل 

 اند:شده یمعرف لاًیها ذاهم آن 

(16)  ،(17)  ،(18)  ،(19)  ،(20)  ،(21)  ،(22)  ،(23)  ،(24)  ،(4)  ،

(25)  ،(26)  ،(27)  ،(28)  ،(29)  ،(30)  ،(31)  ،(32)  ،(33)  ،

(34)  ،(35)  ،(36)  ،(37)  ،(38)  ،(39)  ،(3)  ،(40)  ،(41)  ،

(42) ،(43) ،(44) ،(45) . 

راجع به    ژهیطور وبه  یاافغانستان، گرچه مطالعه   یمورد فارس  در

به انجام   یچند  یدستور  یهابعضاً پژوهش  یفعل مرکب نبود، ول

 : شودیاشاره م لاًیها ذاز اهم آن یکه به برخ دهیرس

(46) ،(47) ،(48) ،(49) ،(50) ،(51)  ،(52) ،(53) ،(44) . 

 پژوهش یشناسروش

توصیفی رویکردی  با  بهره-پژوهش حاضر  با  و  از  تحلیلی  گیری 

ای و میدانی، به بررسی و مقایسه تنوعات  روش ترکیبی کتابخانه

های فارسی افغانستان با فارسی ایران  ساخت افعال ترکیبی در گونه

 پرداخته است. 

 ها:داده یگردآور -

کتابخانه  در پ  ،یامرحله  گو   نیشیمطالعات  حوزه    ی شناسشیدر 

بازخوان  یفارس جامع    یافغانستان  نقشه  فقدان  به  توجه  با  شد. 

مرزها  یشیگو  تب  یزبان  یها گونه  قیدق   یکه  را  افغانستان    ن ییدر 

عنوان راهکار مکمل در دستور  به  یدانیم  یهاداده  یکند، گردآور

ابزارها گرفت.  قرار  شامل  داده  یگردآور  یاصل  یکار  ها 

مستق  افتهیساختارمهین  یهامصاحبه مشاهده    انهیجومشارکت   میو 

گانه فعل  پنج  ی ها پس از استخراج، بر اساس الگو داده  ی بود. تمام

پ و  ساده/مرکب  ساختار  همکرد،  نظر  طبقهیشوندی)از  و   یبند( 

 شدند. یس ینو واج IPA  یالمللنیب یها در قالب الگو داده

 : یریگو نمونه یجامعه آمار -

فارس  نیا  یآمار  جامعه افغانستان    یِبوم  زبانانِیپژوهش، 

محدودیدر  شورانِی )گو  به  توجه  با  هستند.    ، یدسترس  یهات ی( 

مطالعه  به  یریگ نمونه مورد  نمونه  شد.  انجام  »هدفمند«  صورت 

از   ب  زبانیفارس  یدانشجو  ۶متشکل  واحد  دانشگاه    المللنیدر 

  ن یسال(. انتخاب ا  ۳0  یسن  نیانگیمرد، با م  ۳زن و    ۳بود )  رجندیب

در    ییافغانستان و توانا  یفارس  یتسلط بر گونه زبان   لیگروه به دل

تحل گونه   یفرازبان  یهالیارائه  در  افعال  کاربرد  تفاوت  درباره 

شده  استخراج  یهابوده است. لذا داده  رانیا  اریمع  یو فارس  یمادر

(  ی ابلک   ای  یخاص )مانند هرات  شِیگو   کی  انگریاز آنکه نما  شیب

بازتاب وباشد،  در سطح   «یدر  ی»فارس  یعموم  یهایژگیدهنده 

 افغانستان است.  ارِیمع یهاگونه
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 هاداده لیتحل 

کلمه مرکب، فعل باشد، کلمه حاصل را مرکب    یاز اجزا  یکی  یوقت

 یساده در زبان فارس یها. تعداد فعل(54) نامندیم یفعل ای هیثانو 

زبان،   نیغالب ا  لیاندک است و تما  اری( بسی و گفتار  ینو )نوشتار

  ی در فارس  انهیاز دوره م   لیتما  نی است. ا  یبیترک   یهاساختن فعل

ن نو  دوره  در  است.  مبنا  یاساده  یهافعل  زیمشهود  بر    ی که 

 دن،یاند )مانند فهمساخته شده  یدر فارس   ی عرب  ی قرض  یهاصورت

بسدنیبلع و صورت  اری (  زبان  یقرض  یهامحدودند  از    ی هاتازه 

کردن/  )مثل فاکس  روندیعنوان فعل به کار مکه به  یهنگام  زین  یغرب

 .(4)  اندکب گرفتن( غالباً مر زدن، دوش

  اری مع  یافغانستان و فارس  یفارس  ی هادر گونه  یبیترک   یهافعل  لاًیذ

 اند. واقع شده یقیتطب یمورد بررس رانیا

  یفارس ی هابا همکرد مشابه در گونه اریمع ی افعال مرکب فارس

 افغانستان

با    اسیساده در ق  یهاافغانستان، تعداد فعل  یفارس  ی هاشیگو   در

  ی بیترک   یهاگاه با فعل  ها شیگو   نیاست. در ا   شتر یب   اری مع  یفارس

 لاًیهمکرد مشابه دارند. ذ  زین  اری مع  یکه در فارس  میشو یمواجه م

 . شودیها ارائه مآن یا همراه کارکرد جملهبه ییهانمونه

 ار یمع یافغانستان با همکرد مشابه در فارس یفارس یبیترک یهااز فعل ییها. نمونه 1 جدول

 فارسی افغانستان  فارسی معیار  فارسی افغانستان  فارسی معیار 

 /ʔetemad kæd-æn/ اعتماد کردن /tijar kæd-æn/ آماده کردن 

 /bal zædæn/ بال زدن  /ʔotu kæd-æn/ اتو کردن

 /pare kæd-æn/ پاره کردن /kælan kæd-æn/ بزرگ کردن

 /tæ ʃo-d-æn/ پیاده شدن  /pis-æ ʔændaz kæd-æn/ انداز کردنپس

 /tækær kæd-æn/ تصادف کردن /puræ kæd-æn/, /tæsbit kæd-æn/, /sæjl kæd-æn/ پیدا کردن

 /qesse kæd-æn/ تعریف کردن /suræt kæd-æn/ تصویر کردن

 /soraq kæd-æn/ جستجو کردن  /tæmam kæd-æn/ تمام کردن

 /xoʃ kæd-æn/ خوش کردن /qælæt kæd-æn/ جلوگیری کردن 

 /rah ræft-æn/ راه رفتن  /doʔa kæd-æn/ دعا کردن 

 /zende-gi kæd-æn/ زندگی کردن /tir ʃo-d-æn/ رد شدن 

 /ʃeq ʃo-d-æn/ شدن شکافته /pors-o pal kæd-æn/ سؤال کردن 

 /ʔarus-i gereft-æn/ عروسی گرفتن  /mat dad-æn/ دادنشکست

 /gur ræft-æ(n)/ فرورفتن  /qælæt dad-æ(n)/ دادنفریب

 /poz gereft-æn/ گرفتن قیافه /qezawæt kæd-æn/ قضاوت کردن 

 /kar kæd-æn/ کار کردن  /qejmæt kæd-æn/ قیمت کردن

 /kæm ʔamæd-æn/, /gol ʃo-d-æn/ آمدن کوتاه  /komæk kærd-æn/ کمک کردن

 /ʤur kæd-æn/ مرتب کردن  /gerj-an kæd-æn/ کردن گریه

 /jad amæd-æn/ یاد آمدن  /sæjl kæd-æn/ نگاه کردن 

 /jad-awær-i kæd-æn/ یادآوری کردن 
  

 

 / ʔæz ma-bæjn-e deræxt-a tir ʃo-d-ænدرختان رد شدند« /  نیب »از

 / ʔæz pohæntun roxsæt-e ma kæd-ænکردند« /  لیدانشگاه ما را تعط »از
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 را مرتب کردم« زهای کل چ م یایب رونیاز خانه ب نکهیاز ا شی»پ

 /piʃ ʔæz-i ke ʔæz xane bær-ʔa-jom kol-e ʧiz-a ræ tijar kæd-om / 

 / to tǣ ʃoشو« /  ادهیپ »تو 

 / jæk tikke ræ xoʃ kuپارچه را انتخاب کن« /  کی »تو 

 / xoda bæʧi-tæ bær-et kælan kon-æبزرگ کند« /  ت یات را برابچه »خدا

 / jæk doxtær-e xord gerj-an mi-kæd/  کرد«یم هیگر  یکوچک »دختر

 کرد« یها را مرتب مهم ظرف دادیم ریهم بچه ش مای»س

 /sima ʔæm ʔeʃtæke ʃir mej-dad-o ʔæm dig-o-kase ʤur mej-kæd / 

 «یروینم یکه چرا به مهمان کردیسؤال م مای»ش

 /ʃima pors-o-pal mi-kæd ke ʧera be mæjman-i næj-mi-ri / 

 / ʔæziz-e xod-e del-ʔasa-ji me-dad/  داد«یم یخودش را دلدار زهی»عز

 / kitab-æ xælas kæd-omرا تمام کردم« /  »کتاب

 / ʧælpasæ tottæ kædفرار کرد« /  »مارمولک

 م«ینگاه کرد گریسه برادر سمت همد »ما

 /ma se bæradær tæræf-e jæk-digæ sæjl kæd-em / 

 کرد«   ییآمدگو و خوش ی)با مهمانان( احوالپرس سهی»نف

 /næfis-e ʤur-pors-an-i wo xoʃ-ʔamæd-gu-ji kæd / 

  یفارس  ی هابا همکرد متفاوت در گونه  اریمع  ی افعال مرکب فارس

 افغانستان

  م یشو یمواجه م  یبیترک   یهاافغانستان با فعل  یفارس  یهاشیگو   در

فارس در  متفاوت  اریمع  یکه  ا  یهمکرد  در  با    نیدارند.  بخش 

آن  یمتنوع  یهانمونه فارساز  گونه  در  با    یها  همراه  افغانستان 

 . میشو یآشنا م یاکارکرد جمله

 ار یمع  یافغانستان با همکرد متفاوت در فارس یفارس یبیترک یهااز فعل ییها. نمونه 2 جدول

 فارسی افغانستان  فارسی معیار  فارسی افغانستان  فارسی معیار 

تأثیر   /ʔaʃna saxt-æn/ آشنا کردن کردن،  اثر 

 کردن 

/ʔæsær ʔændaxt-æn/ 

 /ʃæst kæd-æn/ زدنانگشت /ʔenteqal xor-d-æn/ یافتن انتقال 

 /be jad dad-æn/ به یاد آوردن /sæmær bæst-æn/ به ثمر رسیدن 

 /bil kæd-æn/ بیل زدن  /dur kæd-æn/ بیرون انداختن 

-ʃir-qælt zæd-æn/, /gul ʔændaxt/ کردنتجاهل

æn/ 

 /paʃ dad-æn/ کردنتراوش

 /guʃ-mal kæʃ-id-æn/ شدن تنبیه /fæjsælæ kæd-æn/ تصمیم گرفتن 

 /gæp dad-æn/ حرف زدن /piʃ ʃo-d-æn/ افتادن جلو افتادن، پیش
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 /ʔob ʔæfgænd-æn/ شدن خاموش /ræwan ʃo-d-æn/ حرکت کردن 

-mandæ-g-i bud-æn/, /woqu daʃt/ دایر کردن 

æn/ 

 /dæst gereft-æn/ کشیدندست

 gom-pær ʃo-d-æn/, /rah zæd-æn/, /mænzel/ رفتن راه  /kæm zæd-æn/ گرفتن کم دست

zæd-æn/ 

 /bæʧæ pær taft-æn/ کردن سقط /ʔitab jaft-æn/ دیدنسرزنش

 /kæf kæd-æ(n)/ شدن شکافته /ʃært zæd-æ(n)/ بستنشرط

 /qælæt kæd-æn/ دادنعودت /ʃikæst gereft-æn/ خوردن/ دادنشکست

 /bægil kæd-æn/, /ʧæt kæd-æn/, /zir gereft-æn/ دادنفراری /ʃikū daʃt-æn/ فایده و تأثیر بخشیدن 

و   /pæst-i girift-æn/ فرود آمدن فرورفتن 

 فروریختن 

/ʧækæ kæd-æn/, /kuʧ kæd-æn/, /lær kæd-æn/ 

کمک  زدن،  فریاد 

 خواستن 

/seda keʃ-id-æn/, /qēq kæʃ-id-æn/ دادنفریب /sær xor-d-æn/, /ʤa zæd-æn/, /hoqnæ kæʃ-

id-æn/ 

 /fær kænd-æn/ کندن جوی  /qæbul-dar ʃo-d-æn/ کردنقبول 

 /gir-e bæst-æn/ زدنگره  /qoræ goft-æn/ آمدن، راضی شدن کوتاه 

 /goʃ gerift-æn/ گوش کردن  /gom ʔændaxt-æn/ شدنگم

 /pæriʃ-an saxt-æn/ مضطرب کردن /ʃuql gereft-æn/ شدن مشغول 

 /nam gereft-æn/ بردن نام /xæfe saxt-æn/ ناراحت کردن

 /læfz kæd-æn/, /wædæ man-d-æn/ دادن وعده  /næmaz kæd-æn/ نماز خواندن 

 ʔamade-gi gereft-æn/, /ʔæjar/ کردنهمت

saxt-æn/ 

 /ʃur dad-æn/ هم زدن

 / ba mutær be tæræf-e dæftær ræwan ʃo-d-omبه طرف دفتر حرکت کردم« /   نیماش »با

 / xod-æt gæp deحرف بزن« /  »خودت

 / færʃ-e sabeq ræ dur kæd-æmانداختم« /  رونیرا ب یقبل »فرش

 / ʧæmʧæme ræ gereft-e ʃur bæ-t-iو هم بزن« /  ریرا بگ »قاشق

 کند«یمادرم خودش را هم ناراحت م ی»کارها

 /kar-a-je madær-æm xod-eʃ-e xæfe mi-saz-æ / 

افغانستان به    یفارس  یهاکه در گونه  اریمع  یافعال مرکب فارس

 شوندیشکل فعل ساده ظاهر م 

وجود دارد که    یبیاز افعال ترک   یچند  یهانمونه  اریمع  یفارس  در

و از   شوندیصورت فعل ساده ارائه مافغانستان به  یدر گونه فارس

  یی هانمونه  لاًیداده که ذ  لیاز افعال را تشک  یاژهیگروه و  ث ی ح  نیا

 .شوندیم یمعرف یاها همراه با کارکرد جملهاز آن 

 افغانستان  یفعل ساده در فارس یبا تجل  اریمع یفارس یبیترک یهااز فعل ییها. نمونه 3 جدول

 فارسی افغانستان  فارسی معیار  فارسی افغانستان  فارسی معیار 

 /ʔist-ad-æn/ کردن کردن، اقامتاتراق /gudaz-id-æn/ شدنآب

 /ʔaro-st-æn, ʔamud-æn/ کردنآرایش  /bæwl-id-æn/ ادرار کردن 

 /ʔaqoz-id-æ(n)/ آغاز کردن  /pæriʃ-id-æ(n)/ آشکار کردن
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 /ʔoh-id-æn/ کشیدنآه  /pæʒmur-id-æn/ شدن افسرده 

 /færaz-id-æn/ بالا بردن /pæz-on-id-æn/, /pæz-id-æn/ بار گذاشتن 

 /biriʃt-æn/ کردن بریان /qirew-id-æn/ بانگ و فریاد زدن

 /bazi-d-æn/ کردنگرفتن، بازیبه بازی /xist-æn/ بلند شدن 

با  پاره  /næsib-id-æn/ مند گردانیدن بهره  برخورد  اثر  بر  شدن 

 سنگ

/kæf-id-æn/ 

 /pæriʃ-id-æn/ ساختن پراکنده  /sigost-æn/, /bær dærid-æn/ کردن/ شدنپاره 

 /pælæw-id-æn/ پلو خوردن  /pærtab-id-æn/ کردن پرتاب

 /jab-id-æn, jaf-id-æn/ پیدا کردن /pænoh-id-æn/ بردنپناه 

 ,/ʔamuxt-an-d-æn/, /ʔamuz-an-d-æn/ کردنتربیت /pæʃænʤ-id-æn/, /zæh-id-æn/ کردنتراوش

/pærwær-id-æn/ 

 /ʃikæn-id-æn/ جدا کردن /ʃigift-id-æn/ کردنتعجب

 /ʧærw-id-æn/ کردنجوییچاره  /ʤæl-id-æn/ جلا و روشنی داشتن 

 /giraj-d-æn/ کردنحمله /ʔamor-d-æn/ کردن حساب

 /ræft-æn/ شدن خاموش /hoʒu-ʔid-æn/ ماندنحیران

 /ʃærm-id-æn/ شدن کشیدن، ذوبخجالت /ʔagah-on-id-æn/, /ʔagah-id-æn/ خبر دادن

کردن،  خرج

 کردنصرف

/xærʤ-id-æn/ شدن خشمگین /tund-id-æn/ 

 /pærhez-id-æn/ کردن، حذر کردن دوری /pedrom-id-æn/ شدن خوشحال 

 /rænd-id-æn/ کردن رنده  /ʔænduz-id-æn/ کردنذخیره 

 /reʃ-id-æn/ شدن زخمی /ræwon-d-æn/, /gæraj-æn-d-æn/ کردنروانه

 /ʃoj-id-æn/ شایسته و سزاوار بودن /plæw-id-æn/ سوختن، سوزاندن 

 ,/dærz-an-d-æn/, /kæf-an-d-æn/ شدن شکافته

/ʃigof-id-æn/ 

 /ʃeft-æn/ شیدا شدن 

 /ʔaʃub-id-æn/ فتنه برانگیختن  /ʃikib-id-æn/ کردنصبر و تحمل

-gorixt-an-d-æn/, /wæhm-on-d/ دادنفراری

æn/ 

 /qut-id-æn/ فرورفتن و فروریختن 

 /ʃekæst-an-d-æn/ کردن کوتاه  /fireb-id-æn/ دادنفریب

 /gæræw-id-æn/ گرو دادن /kuʧ-id-æn/ کردنکوچ

 /næfrid-æn/ کردننفرین  /gumon-id-æn/ داشتن گمان

کردن، نقش

 کردن رسم

/nigar-id-æn/ کردنورم و آماس /wæræm-id-æn/ 

 /ʔamad-æn/ کردنهمت /sæxt-æn/, /sænʤ-id-æn/ کردن وزن

 / ʔæz sær-e kowʧ xist-o be daliz ræftمبل بلند شد و به هال رفت« /  یرو »از

 / bæ-grizکن« /  »فرار

 / mej-ʃærm-om/  کشم«یم »خجالت 

 / ne-mej-fam-om ʧera zud xist-o ræftچرا زود برخاست و رفت« /  دانمی»نم
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افغانستان به    یفارس  ی هاکه در گونه  اریمع  یافعال ساده فارس

 شوندیشکل فعل مرکب ظاهر م 

وجود دارند که    اری مع  یدر زبان فارس  یافعال ساده چند  یی سو   از

  ی بیصورت فعل ترک افغانستان به  یفارس  یهاشیها در گو معادل آن 

ها  آن  یاگروه به همراه کارکرد جمله  نیاز ا  ییهانمونه  لاًی. ذدیآیم

 . شودیارائه م

 اری مع یفعل ساده در فارس یافغانستان با تجل یفارس یبیترک یهااز فعل ییها. نمونه 4 جدول

 فارسی افغانستان  فارسی معیار 

 /ʔest-ad ʃo-d-æn/ ایستادن 

 /pot gereft-an/, /puʃ kæd-æn/, /bæst-æ kæd-æn/ بستن )در و پنجره( 

 /paʃ dad-æn/ پاشیدن 

 /poxt-æ kæd-æn/, /bar kæd-æn/, /bærabær kæd-æn/ پختن 

 /qæbul-dar ʃo-d-æn/ پذیرفتن 

 /pors-an kæd-æn/ پرسیدن

 /xænd-e kæd-æn/ خندیدن 

 /xow kæd-æn/ خوابیدن 

 /gom-pær ʃo-d-æn/, /rah zæd-æn/, /mænzel zæd-æn/ رفتن 

 /suz kæd-æn/, /ʃuʔlæ dad-æn/ سوختن 

 /pæhlu xor-d-æn/, /guj xor-d-æn/, /lul-an ʃo-d-æn/, /læm dad-æn/, /lær kæd-æn/, /lot dad-æn/ غلتیدن 

 /kaw kæd-æn/, /naxun-æk kæd-æn/ کاویدن

 /kub dad-æn, kombæ zæd-æn/ کوبیدن 

 /xæbær kæd-æn/ گفتن

 /neweʃt-e kæd-æn/ نوشتن 

 /puræ kæd-æn, tæsbit kæd-æn, sæjl kæd-æn/ یافتن، دیدن 

 / ʔi særwær zabet bazi-ra baxt dad-e budرا باخته بود« /  یجناب گروهبان، باز نی»ا

 /ræwan ku/  »بفرست«

 / pors-an kæd ke mej-ʔaj-ed ja næنه« /  ای دییآیکه م دی»پرس

 رد«یگ یرفتن نفسم را م »تندتند

 /tiztiz rah zæd-æn bix-i næfæs-e me qæjd mej-kon-e / 

 / darwazæ ræ bæst-e kuرو ببند« /  »در

 / ru-be-ru-je me ʔist-ad ʃo/  ست«ی من با یرو»روبه

 د«یخانه آمد و غذا خورد و آرام خواب »ساره

 /sare xane ʔamæd-o nan xor-d-o ʔaram xow kæd / 

 / nan poxt-e kæd-ænپختند« /  »غذا

 / hæme gorix kæd-æn/  ختند«یگر »همه
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پ گونه  یشوند یافعال  فارس  یفارس  یها در  در  که   یافغانستان 

 ساده است  ای  یبی ترک اریمع

وجود دارند که   اریمع  یدر زبان فارس  یساده چند  ای  یبیترک   افعال

آن  گو معادل  در  به  یفارس  یهاشیها  فعل افغانستان  صورت 

ذدیآیم  یشوندیپ ا  یی هانمونه  لاًی.  کارکرد    نیاز  با  همراه  گروه 

 . شودیارائه م یاجمله

 / ʔæz xejr-et dærwazæ ræ piʃ mi-kon-i/  ؟«یلطفاً در را ببند شودی»م

 / ʔæm-i ræqæm mi-dær-ʔaj-e/  شود«یشکل وارد م نیا »به

 / dæ mæjdan dær-ʔajوارد شو« /  دانیم »به

 آمدند و رفتند«  رونیتمام شد و مردها ب »جلسه

 /mæʤles xælas ʃo-d-o mærd-a bær-ʔamæd-ænd-o ræft-æn / 

 / xane-jæ-ʃan dær girif-æها آتش گرفته است« / آن »خانه

 یریگجه ینت

  یافغانستان و فارس  یفارس  یهادر گونه  یبیفعل ترک   یقیتطب  یبررس

فعل مرکب در    انی م  یساختار  یها نشان داد که تفاوت  ران،یا  اریمع

در پنج دسته    شدهیگردآور  یهاوجود دارد. داده  یدو گونه زبان  نیا

 هستند.  میقابل تقس

فارس  یبرخ  نخست، مرکب  آن   اریمع  یافعال  همکرد  با  که  ها 

گونه  یهانمونه از  از    یفارس  یهامتناظر  است.  مشابه  افغانستان 

د   ،ییسو  مرکب  فارس  یگریافعال  همکرد    ار یمع  یدر  که  هستند 

  یافغانستان متفاوت است. به علاوه، برخ  یفارس  یهاها در گونهآن 

افغانستان به شکل    یفارس  یهادر گونه  اریمع  یافعال مرکب فارس

م ظاهر  ساده  سوشوندیفعل  از  چند  یی.  ساده  زبان    یافعال  در 

آن   ار یمع  یفارس   ی فارس  یهاشیها در گو وجود دارند که معادل 

 یشوندیافعال پ ت ی. در نهادیآیم  یبیصورت فعل ترک افغانستان به

به شکل   ار،یمع  یافغانستان بوده که در فارس  یفارس  یهادر گونه

 هستند.  انیساده نما  ای یبیترک 

م  ت،ینها  در نشان  حاضر  عل  دهدیمطالعه    ل یقب  نیا  رغمیکه 

زبان  نیا  انیم  یزبان  یوستگیپ  ،یساختار  یهاتفاوت گونه    یدو 

  ی که بخش  یشناختگونه  یهاتفاوت  لیقب   نیمحفوظ مانده است. ا

افغانستان و   یدر ی کهن در فارس  یاز حفظ ساختارها   یاز آن ناش

آن کشور است،    یا یجغرافدر    یمرهون تعاملات زبان   گرید  یبخش

  ی هاساخت   یبعض  ،یو واژگان  ی اشتراکات دستور  یدر کنار برخ

  انیافغانستان نما  یفارس  یهادر گونه  یبینوآورانه را در فعل ترک 

عل  سازدیم چون    ی گذاراست یس  ینهادها  یبرا   القاعدهیکه 

فارس ادب  و  زبان  کاربرد  ی فرهنگستان  و  توجه  نظر    ی جالب  به 

زبان    شیازپشیب  یغنا  یهر دو گونه برا  یهات یظرفتا از    رسدیم

 شود.   یبرداربهره یفارس

 سندگان ی نو مشارکت

 کردند. فایا یکسانینقش  سندگانینو  یمقاله تمام نینگارش ا در

 منافع  تعارض

 وجود ندارد.  یتضاد منافع  گونهچیانجام مطالعه حاضر، ه در
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EXTENDED ABSTRACT 
Introduction and Problem Statement 

Language is a dynamic semiotic system that 

evolves in response to social, political, and 

cultural shifts. Persian, with its extensive 

historical reach from Central Asia to the Indian 

subcontinent, serves as a primary example of 

such evolution. While the linguistic core of 

Persian remains stable, its geographical 

distribution has fostered distinct varieties, 

most notably in Iran, Afghanistan, and 

Tajikistan. 

A central debate in Persian linguistics 

concerns the nature of “compound verbs” 

(complex predicates). Scholars remain divided 

on whether these structures should be 

categorized as single morphological units, 

syntactic combinations of lexical and light 

verbs, or semantic constructions. This 

ambiguity is further intensified when 

examining dialectal variations. While 

“Standard Iranian Persian” provides the formal 

norm in Iran, “Afghan Persian” (Dari) 

possesses unique morphological and lexical 

characteristics. Currently, there is a lack of 

rigorous comparative research that analyzes 

how these variations manifest specifically 

within the domain of compound verbs. This 

study seeks to address this gap by providing a 

comparative linguistic analysis of these two 

major varieties. 

Research Objectives 

The primary goal of this research is to 

investigate the structural and lexical 

divergences of compound verbs in Afghan 

Persian and Standard Iranian Persian. The 

specific objectives are: 

• To identify the linguistic variations in the 

formation of compound verbs across both 

varieties . 

 • To analyze the patterns of equivalence, 

specifically examining cases where compound 

verbs correspond to different forms or to 

simple verbs . 

• To delineate the morphological and syntactic 

boundaries that define complex predicates in 

each dialect. 

• To contribute to the theoretical understanding 

of dialectal variation within the Persian-

speaking continuum. 

Theoretical Framework and Literature 

Review 

The study is situated within the framework of 

comparative linguistics, focusing on 

morphological and syntactic analysis. Existing 

literature on Persian complex predicates is 

multifaceted: some scholars approach the 

topic through morphology (focusing on word 

formation), others through syntax (analyzing 

the relationship between the main verb and the 

auxiliary), and some through semantics 

(studying meaning shifts). 

Historically, the “Dari” variety has played a 

significant role in Persian literature and 

administration, particularly in regions like 

Herat and Kabul. However, most comparative 

studies have focused on phonological or 

lexical differences, often overlooking the 

complex morphological nuances of the verbal 
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system. This research builds upon these 

existing studies by focusing on the functional 

and structural differences in verb composition, 

bridging the gap between purely descriptive 

studies and formal linguistic analysis. 

Methodology 

This study employs a qualitative-descriptive 

research design, utilizing primary data 

collected through direct linguistic engagement. 

• Participants: The data source consists of 

Afghan students currently enrolled at the 

International Branch of Birjand University. This 

participant group was selected because they 

are proficient in both Afghan Persian (their 

native variety) and Standard Iranian Persian 

(the medium of instruction), making them ideal 

for comparative reflection. 

• Data Collection: Semi-structured interviews 

were conducted to elicit naturalistic language 

use. This method allowed for the observation 

of how participants choose between different 

verbal constructions in communicative 

contexts. 

• Analytical Approach: The collected data were 

analyzed using a comparative method. The 

verbs were categorized based on their 

structural relationship: (1) direct equivalents, 

(2) structural variations (different compound 

components), and (3) complexity variations 

(compound vs. simple verb). 

Findings and Discussion 

The analysis reveals significant variations in 

the verbal systems of the two varieties. The 

findings can be synthesized into three primary 

patterns: 

1. Lexical-Structural Divergence: In many 

instances, a compound verb that is idiomatic 

and frequent in Afghan Persian is replaced by 

an entirely different compound verb in 

Standard Iranian Persian. This suggests that 

while the semantic intent remains identical, the 

morphological “building blocks” are dialect-

specific. 

2. Complexity Asymmetry: A notable finding is 

the discrepancy in morphological complexity. 

The study identified cases where Afghan 

Persian utilizes a compound verb to express a 

concept that is represented by a single, simple 

verb in Standard Iranian Persian. Conversely, 

some complex predicates in the Iranian variety 

lack a direct compound counterpart in Afghan 

Persian, often being substituted by simpler 

constructions. 

3. Syntactic and Morphological Boundaries: 

The results indicate that the definition of a 

“compound verb” is not uniform across 

varieties. The boundaries between a lexical 

verb and its auxiliary vary, suggesting that the 

syntactic rules governing verb composition are 

subject to dialectal shifts. 

Conclusion and Implications 

This research demonstrates that the 

differences between Afghan Persian and 

Standard Iranian Persian extend beyond mere 

vocabulary into the realm of verbal 

morphology and syntax . 

Implications : 
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• Linguistically: The study supports the view of 

Persian as a spectrum of varieties rather than 

a monolithic entity, highlighting the importance 

of dialectal nuance in morphological studies . 

 • Pedagogically: For learners of Persian, 

recognizing these variations is essential to 

avoid communicative interference and to 

achieve true proficiency in both academic and 

social contexts. 

 • Lexicographically: The findings underscore 

the necessity for more sophisticated, multi-

dialectal dictionaries that account for the 

structural diversity of the Persian verbal 

system . 

Ultimately, this study provides a clearer 

understanding of the morphological 

boundaries that define the unique identities of 

Afghan and Iranian Persian, contributing to the 

broader study of Indo-European linguistic 

evolution. 
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